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IJEOT'PA®IYHI I'PYIIN KOHLIEITY GOTT/GOD/BOI' HA
MATEPIAJII TIAPEMIM

Anomauyisn

Y kommexcmi xonyenmyanizayii i xkamezopuzayii ceimy, hopmyeaHHs pI3HUX
CMPYKMYp 3HAHHA U CNOCO0I8 iXHbOI penpezeHmayii 6 MO8, NO-HOBOMY CMABUMbCSL
npobnema cnieiOHoOwleHHs 3HauyeHHs U 3micmy croéa. Poboma byna euxonana Ha
0a3i HiMeybKoi, aHAIUCLKOL | YKPAIHCLKOI MO8, WO € AKMYANbHUM 3A CYYACHUX VMO8
anooanizayii. O6'exkmom docnioxcenus € konyenm GOTT/GOD/BOI, axuil € 00HUM 3
0a308UX 0151 KOJHCHOI KYyIbmypu 8 C8imi i 3HAXOOUMb C8010 peanizayito y napemisx,
WO 6KA3y€ HA U020 3HAYHY PONb Y HOBCAKOEHHOMY JHCUMMI HIMEYbKOMOBHO2O,

AHZIIOMOBHO2O mMa prde0M0@H020 3acaily.

Kniouosi cnosa: wonyenmonoeis, GOTT/GOD/BOI’, koenimueéua ninesicmuka,

KOHYyenm, napemis.
Abstract

In the context of conceptualization and categorization of the world, the formation
of different structures of knowledge and the ways of their representation in the
language, the problem of correlation of the meaning and content of the word is newly
raised. The work was done on the basis of German, English and Ukrainian

languages, which is relevant to the current conditions of globalization. The object of



research is the concept GOTT/GOD/GOD, which is one of the basic for each culture
in the world and finds its implementation in proverbs, which points to its significant
role in the everyday life of the German-speaking, English-speaking and Ukrainian-

speaking community.

Key words: Conceptology, GOTT/GOD/GOD, cognitive linguistics, concept,

proverb.

Y KOHTEKCTI KOHIenTyami3amii W Kareropusaiii cBiTy, (OpPMYyBaHHS pPI3HHX
CTPYKTYp 3HaHHS W CIOCOOIB 1XHBOI perpe3eHTarlii B MOBi, TO-HOBOMY CTaBUTHCS
npoOJjieMa CIIBBIIHOIIECHHS 3HA4YE€HHS ¥ 3MicTy ciioBa. KOrHITHBHA JIIHTBICTHKA, SIK
HOBa CHCTEMa BHBYCHHS MOBHHX SIBHII, HE 3allepeduye TOCATHYTOTO B JIIHTBICTHUII

paHilie, ajie IHTerpye OTpUMaHe 3HAHHSI, BUBO/ISIYM MOTO B 30BCIM 1HIILY TUIOLIUHY.

[losiBy 06a30BOro MOHATTS KOTHITUBHOI JIHIBICTUKH — TEPMIHY «KOHLENT» Y
BITUM3HSHINA JIHTBICTUYHIN 1IKOMI MOB’A3y10Th 3 iMeHeM Cepris OmnekciiioBuya
AckonpaoBa-AnekceeBa. Y 1920-x pokax BiH po3po0JsiB TEOPIIO KOHIIENTY, KOTpa

HanpukiHii XX CT. BAOKPEMITIOETBCS Y CAMOCTIMHY rany3b HayKH — KOHIIEITOJIOTIIO
[1].

KoHuenrt po3ymierbcs sik OaraTOMipHE MEHTalbHE YTBOPEHHS, «3HAYECHHEBA»
MOJIbOBA CTPYKTYpPA, Y SIKY BXOJATh Pi3HI aCMEKTH 3HAHHS M JIOCBily, Y TOMY YHCIII:

CBITOTJISIHHI, palliOHaIbHUNA, EMOTHUBHHIA, KYJIbTYpOJIOTiuHui [2-3].

AKTyaJIBHICTh TEMH CTaTTI MMOSICHIOETHCS 3HAYYIIICTIO KOHIIETITY
GOTT/GOD/BOI' B XpUCTUSAHCBKINA KyJIbTYpl HOCIIB HIMEIbKOI, aHTJINACHKOI Ta
YKpaiHCbKOI MOB 1 MOro 0€3yMOBHOIO IIHHICTIO B IMBLII3AIll B IIJIOMY, OCKIJTBKH
CBITOBY CIIUIBHOTY BCE€ YacCTILIE 3BOPYIIYIOTh KaXJIMBI MIKETHIYHI KOH(IIIKTH Ha
peniriiHoMy miarpyHrti. HaransHoto noTpeboro cydacHO1 JIIHTBICTUKH € JOCIIIIKCHHS
KyJIbTYPOJIOTIYHUX YWHHHKIB, KOTPI 3YMOBIIOIOTH PI3HHUIIO y CBITOCIIPUUHATTI Ta
CBITOBIIOMTTI TaK 3BaHUX <GBTYCTKIB KYJIbTypW», BepOami30oBaHUX y MOBI —
KOHIENTIB, 3JaTHUX JONOMOITH Y BHpINIEHHI NOPoOJeM MIKKYJIbTYPHOTO

CHUIKYBaHHSA, KOTpE TMOTEpHaEe BiJl KOMYHIKaTUBHHUX 300iB 4epe3 po301KHOCTI



NOTJIsiiiB Ha CBIT. BuBYeHHS (parMeHTIiB HIMELIBKOMOBHOI, AHIJIOMOBHOI Ta
YKpaiHOMOBHOI KapTHH CBITY CIPUSATUME MOCTYNOBOMY YCYHEHHIO TaKMX KOPJOHIB

HETOPO3yMiHHS.

O6'exktom nocmimxenass € konuent GOTT/GOD/BOI, BepOamizoBanuii B

HiMGHLKOMOBHI/IX, AHT'JIOMOBHUX Ta YKpa.l.HOMOBHI/IX HpI/ICJIiB’SIX Ta IIPpUKaA3Kax.

[IpenMeToM MOCHITKEHHS € YHIBEpCcabHI U croenu@iydi  XapaKTepUCTHKU
ctpykrypu konrenty GOTT/GOD/BOI’, ciocobu i 3acobu oro MoBHOI peanizalii,
[0 CHUTHPHUM BIUIMBOM CTBOPIOIOTH 3HAYCHHS «HAAMPUPOJIHA, TyXOBHA CYOCTaHIIis

a00 €CTBO 3 HAWBUIIIM CTYIIEHEM MOTYTHOCTI 1 HEOOMEXEHUMH chepaMU BILTUBYY.

MarepiaioM JOCHIJDKEHHS CTajla CylUIbHa BHOIpKa 3 HIMEIIbKOMOBHHX,

AHTJIOMOBHUX Ta YKPAiHOMOBHUX MPUCIIB’iB Ta MPUKA30K PI3HUX EMOX.

Bynu BUKOpHCTaH1I METOAM KOTHITUBHOI 1HTEpHpeTallii eMIipuyHOro MaTepiaiy,
MICUXOJIIHIBICTUYHI METOJIM OOPOOKH acOIlIaTUBHOIO MaTepialy, KOHTEKCTOJOTTUHUN

aHasi3, METO/I MOPIBHAJIBLHOTO aHali3y.

Mera naHOro JAOCHDKEHHS —  BU3HAYEHHS  CBOEPIIHOCTI  KOHIIENOTY
GOTT/GOD/BOI’, cnenudiku oro Bepbamizalli i Kareropusailii B HIMEIIbKOMOBHI,

aHTJIOMOBHIN Ta YKpaiHOMOBHIM KapTHUHAX CBITY.

JIIHTBOKOTHITMBHE JIOCHI/DKCHHS, TP SKOMY KOTHITHBHA 1HTEpHpETallis
pPE3yNbTATIB JOCTI/PKEHHSI MOBHOI KapTHHH CBITY BUKOPUCTOBYETHCA IJISI OMHUCY
MEPBUHHOI, KOTHITUBHOI KAapTUHU CBITY, € OJHHUM 3 HaWOUIbII MPOJYKTUBHUX
METO/IB BUBUEHHS HAI[IOHAIBHOI KOHIIENTOChEepH B CydacHIW T'yMaHITapHIM HayIll.
JleTanbHa po3poOKa METOAOJIOT] JIIHTBOKOTHITUBHOT'O aHAJIi3y, SIKa, CIIMPAOUNUCh Ha
BJlJacHE MOBH1 (pakTu, JaBaja O KOTHITHMBHY 1 KyJBTYpOJIOTIYHY 1H(OpMaLiio, 10
PO3KpUBA€E PI3HI CTOPOHU BTIJICHMX MOBOIO KOHIICMNTIB, € OJHUM 3 aKTyaJIbHHUX

3aBJaHb KOTHITUBHOI JIHI'BICTUKH.

Konnenrr GOTT/GOD/BOI" 3HaxoauTh CBOIO pealtizalliio y mapemisix, o BKa3ye

Ha MOro 3HaYHy PoJib Y MOBCSIKJIEHHOMY KUTTI HIMEIIbKOMOBHOT'O, aHIJIOMOBHOTO Ta



yKpaiHOMOBHOrO 3aranmy. JliicHO, IOAsM TpH MOBCSIKACHHOMY CHUIKYBaHHI
NpUTaMaHHE BHUKOPUCTAHHS MPUCTIB’IB Ta MPUKA30K 1 YaCTO BOHU MAapKOBaHI caMme

010J1e13MaMHU.

Ineorpadiuni rpynmu kounenty GOTT/GOD/BOI’ O6ymu chopMoBaHi Ha OCHOBI
CYLLIbHOT BUOIPKH 3 24 mkepen pizHoro tumy [4-27]. Byno BUAiIEHO rpyId MOBHUX
Ta HEMOBHMX eKBiBaleHTIB. Cepejl MOBHUX E€KBIBAJICHTIB HE OyJl0 3HANAEHO TakKoi
napeMii, o 3ycTpiganacs 0 y BCIX TpbOX JOCTIIKYBaHUX MOBaX, HATOMICTh y TPyIIi
HEMMOBHUX C€KBIBAJICHTIB TaKUX MapeMii BUABWIOCA MICTh: 1. HosoBik MipKye, a Oor
kepye./ Man proposes, God disposes./ Der Mensch denkt, Gott lenkt. 2. JIaB 60r X110,
sk 3y0iB He ctajno./ The gods send nuts to those who have no teeth./ Gott gibt Bohnen
(Nusse) dem, der keine Zdhne hat. 3. Ha s3umi bor, a B ayun yopt./ God in his
tongue, and the devil in his heart./ Gott auf der Zunge und den Teufel im Herzen. 4.
JlaB 6or poTok, gacTh 1 kycok./ God sends never the mouth, but the meat with it./ He
that sends mouths, sends meat. 5. bor noBro xne, Ta Tsxko kapae./ God stays long,
but strikes at last./ Gott geduldet sich lange, aber straft auch bitter. 6. Koro bor xoue
nokapatu, To nepuie po3yM Biaiiime./ Whom God will destroy, he first make mad./
Wenn strafen will die Gotteshand, so nimmt sie einem den Verstand. Oxpim
BUIIIECTIEpEPAXOBAaHUX, Oyio BusBIeHO 30 map MOBHICTIO €KBIBAJICHTHUX Ta 23 mapu

YaCTKOBO €KBIBaJEHTHUX MPHUCIIB’ 1B.

Marepian, mo He BAANOCS BIAHECTH HI JI0 OJHIET 3 TOMEpeaHixX Trpym, OyB
PO3IJICHUI HA TPYNH Ta MIATPYNH 3a CIUIBHOI CYyTTIO. ByJio BUIIJIEHO Taki OCHOBHI
rpynu: 1. BigHOIIEHHS MK POJUTIO Y JKUTTI JIOJUHM AISIbHOCTI bora 1 misyibHOCTI
camoi roaunu; 2. Ak bor mae 6mara 1 Bukonye npoxanss; 3. Bons bora; 4. o nae
moauHi Bipa y bora; 5. boxa kapa ta boxka munoctuBicth; 6. CraBinenns bora mo
pi3HuX monei; 7. Myapicts bora y HeraTuBHUX CTOpOHAX >KUTTSA JIIOAUHHM, 8. bor Ta
IIEPKBAa, IIEPKOBHOCIYKUTE, peliriiHicth; 9. bor Ta ausBoi; 10. bor sk qoBepiieHa

Ta HejoBepiieHa ictoTa; 11. [ami xapakrepuctuku bora.

Byno BusBIEHO, 110 Y OCHOBHUX 1/ieorpadiuHuX Ipynax € aHTOHIMIYHI mapemii,

TOX iX OyJlo pO3aUIeHO TpajaliiHo Ha miArpynu. byma migpaxoBaHa KITBKICTh



napemii y KOXHIA 3 TpbOX AOCHIIKYBaHMX MOB, TOXX MOKHA MPOCIIAKYBAaTH

PI3HUIII0 MIXK CIPUHHATTSAM bora y cBiIoMOCTSIX HOCIiB KOXHO1 3 HUX.

[likaBo, mo iaeorpadivna miarpymna «HemoxnuBo cuiioro B3sTH 1mock y bora, Bin
HIKOMY HIYOTO HE 3000B’S3aHUN 1aBaTW» TMPEJCTaBICHA IOPIBHSIHO BEIHUKOIO
KIJTBKICTIO YKPaiHCBKUX TPUCTIB’IB Ta MPUKA30K, aje HE Ma€ Hi OJHOTO aHAJIOTy 3
HIMEIbKO1 a00 aHTiiichkoi MOBH. HatoMicTh rpyma «bor Ta AusBOMI € HEBi EMHUMHU
OJIMH BiJl OJTHOTOY» IUPOKO MPEICTABICHA aHTTIMCHKUMH Ta HIMEIIBKUMU TTapEMisIMH,

Ta HE BKJIFOYAE B ce0e Hi OTHOTO MPUKIIAAY 3 YKPaiHCHKOI.

Otxe Oyno BcraHomieHo, 1o kKoHuent GOTT/GOD/BOI’ 00’eKkTHBYeTbCS Y

HIMELIbKOMOBHIM, aHTJIOMOBHINA Ta YKpaiHOMOBHINA CBIAOMOCTSIX BEJIbMH IIUPOKO Ta

CYHEPEUINBO.
Tab6m. 1
ITJEOI'PA®IYHI I'PYIIN KOHIEIITY GOTT/GOD/BOI’
VYkpain- | Aarmii- | Hime-
Ineorpadiuni rpynu CbKa CbKa 1bKa
MOBa MOBa MOBa
Kinbkicte mapemiit
IToBHI €KBIBAJICHTH. 2 29 29
YacTKoBI €KBIBaJICHTH. 19 22 23
BigHomeHHsI MK POJIJIIO Y sKMTTi JIIOAUHHA
aisabHOCTI Bora i gisanHOCTI caMoi JTIoanHA
JIroqnHa mOBHHHA JIATA TUIBKK caMa 1 B3arajl He 3 — —
MTOKJIaJIaTUCh Ha boXy mormoMory.
JloroMora JIOMWHU € Kpallolo, HIK MOoOakaHHS — 2 1
boxoi normomoru.
JIromuHa cama IOBHHHA mpo cede abaTv, ane 17 5 1
TaKOXX BIPUTH 1 HAIIATHCH Ha bora.




bor AJorioMara€ TUM, XTO AO0KJIaJda€ 3yCUJIb.

bor mae yce nHeoOxigae abo Bce, 110 JIFOANHA MA€E —
nepBicHO #ne Bijg bora. Ane mo6 KOpHCTyBaTUCH
TaHUM OJ1aroM JIFOJMHA [OBHHHA TAKOX JTOKJIACTH

3yCHUJIb.

22

[lacuBHa Bipa y Te, IO caM€ ICHYBaHHS JIIOJUHU

rapanTye boxxy nonomory.

SAx bor nae 6;1ara i BUKOHY€ IPOXaHHS

bor He nmae Te, mo Oaxkae JroauHa a00 Ja€ TUILKH

YaCTHUHY.

HemoxnuBo cumoro B3sATH 1mock y bora, BiH

HIKOMY HI4OT0 HE 3000B’sI3aHUI J1aBaTH.

bor He gomomarae, KOJaM y LbOMY HEMae

HEOOX1IHOCTI.

bor nae HemoTpiOHEe abo Te, YMM JIOJMHA HE

3MOKE CKOPUCTYBATHUCK.

Bor posainse Onara HepiBHOMIpHO abo Jar04u

0JIHOMY 3a0Hpa€ B IHIIOTO.

bor po3ainse Onara piBHOMIPHO, CHpPaBENJIMBO

a00 3a moTpedamu.

bor mae i mobpe, 1 morane momepeMiHHO abo

OJHOYACHO.

bor Jgoromarae, ajc 3acClIyra 3a Le IpuCBOIOIOTb

PI3HI JIIOJIH.

Bor nae nroauHi Te, 110 BBaXKae€ 3a MOTpiOHE.

Axmo bor BupimmMB M0Ck AaTH JOJMHI, TO HIIIO

HC 3MOKC IbOMY 3aBaJNUTH.

Bbor nae Bce y cBiii yac.

bor He nae ogHil JIIOAWHI BCHOTO.




bor Ha€ KOKHOMY CBOE€.

bor nonomoske, 1acTh, BUIPABUT. 1
bor BukOHye NpoxaHHsS JIOAWUHH, SKIIO Ta HOTO 2
IIPOCHT.
bor nonomarae BASYHUM JIIOISIM. —
bor nae GaraTo 1 HaBiTH OUIbINE, HI)K y HBOTO 1
IIPOCSTh.
Bous bora
boxa BoJIst mOHA JTIOJCHKAM PO3YMIHHSIM. 2
Bons bora € aGcontoTHORO. 6
[IpotucraBieHHs BOJdl JOAMHM Ta Boiii bora, y 8
SIKOMY OCTaHHS € KePYIOUOI0.
Cymipotu boxoi Boi HiYoro He Bi10yBa€eThCS. 10
3a boxoi BOJIi MOXKJIMBO BCE. 4
bor mMoxe panToBO 3BETMYHTH JIIOJUHY, SKIIO Ha 2
T€ MOr0 BOJIA.
IIlo nae qroauni Bipa y bora
SIxmo bor 3 mroauMHOIO, TO BOHA 37aTHA Ha BCE, 5
110 3aBT'OHO.
Axmo bor 3 mOAMHOIO, TO BOHA OTPUMYE 2
MIATPUMKY, ACTA, ycHiX a0o iHI Onara.
Axmo mroguHa Wae mpotu bora, To 1 bor crae 1
MIPOTH JIFOTUHHU.
Bbo:ka kapa ta boka MUJIOCTHBICTD
Bin boxoi kapyu HEMOKIUBO CXOBATHCh. 8
bor cyBopuii 1 Mae Garato crnoco0iB MOKapaTu 3)
JIOTAHY .
boxa kapa HemuHy4a, aje HacTa€ MOBLILHO. 6
Cyautn mae bor, a He JronMHA. 2




Jroncekuii cya 1 momcTa MOXKJIMBI 3 JI03BOJY 2 — 1

bora.

Bbor MuiocTuBui. 9 6 2
CrasJisienns bora 1o pisHux Jgwoaeu

bor npuXuapHO CTaBUTHCA MO JIIOACH, IO — 4 —

PO3YMHO BUTPaydarOTh TPOIIII.

bor  Haropomkye  THUX, XTO  JIOlIOMAarae 1 4 3

3HEJIOJICHUM.

Jlns bora Hemae pi3HMIIN, 4u JIIOAuHA Oararta, 4u 1 1 2

O1Ha.

Bor nommomarae Garatum. - 3 1

bor nonmomarae 61 1HHM. - 1 -

bigui aroam € Ommxunmu 10 bora. 2 7 1

Ane y Oynb-sIKOMYy BHUMIAJKy KOXKHA JIIOJWHA — 1 —

IMOBMHHA MAaTH CTUIBKH 0ararcTB, CKUIBKH 1M

CYJIMJIOCK.

Jeski 1HmI Tpynou JIOJed TakoXK € Oulbll 1 3) 2

O0mu3eknumu 10 bora.

bynun 3Haiineni mapemii, 110 CHPOCTOBYIOTh 2 — 1

MONEPE/IHI, Y SIKUX KIHKA BUCTYIIA€E K OJM3bKA J10

Bbora icroTa.

bor nmonomarae CUIbHUM. 1 2 2

bor ne B cuii, a B paBi. 1 — —

Bor noromarae ciaOKum. 7 4 4

bor BuHaropomkye 3a mpaBeHe KUTTA Ta Aii. 11 5 5

Oco0MBO IIHHUMH 1 OJIM3BEKUMH 10 bora € neBHi 4 5 4

YECHOTH.

Ocob6mBO KaparwThcsi borom meBHI HeTaTWBHI 6 3) 7

pucH Ti aii.




Ane nypHsim bor nomnomarae.

AG0 bor MmapHO O0OpeThCs 3 TyPICTIO.

Bor nomomarae JIiHUBUM.

bor craButhCs 10 MrOAEH OJHAKOBO M HE 3BEpPTAE

yBary Ha Oy/ib-sIKl pUCH Ta BIJIMIHHOCTI.

Nl P DN

CraBnennst bora no Tux nrojeil, KoMy BiH Hajae 1
nepeBary (O3UTUBHI HACIIIKH).
Crasnennst bora no Tux nrozeii, KOMy BiH Hajae 1
nepeBary (HeraTUBHI HACIIIKK).
bor BigkpuTMii 40 BCIX, XTO TOTOBHH HOro 3
MIPUMHATH.
bor niknyeTbest mpo BCiX. 2
Myapicts bora y HeraTUBHHX CTOPOHAaX
SKMTTS JIIOUHA
bor He mae BunpoOyBaHb, TPYAHOLIIB Ta JHUX, K1 18
HE MOXKHa TEpEeKUTH abo sKi HE JTOMOMOXKE
MO/I0JIaTH.
bor nae 6imy, mepeTBOPIOE MACTs HA HEMAcTs abo 6
3abupae Te, 110 J1aB.
Jlronu BuHHI y CBOiX mpoOiemMax, a He bor. 1
boxxa MyxapicTb 1 BOJS HaBiTh Yy HETaTUBHUX 3
CTOpOHAX JKUTT.
Bce, mo pobuts bor — 10 kparmioro. -
Bor Ta nepkBa, nepKOBHOCIYKHUTET,

peJiriiiHicTh
[epksa e boxwuit gim. —
[IpotucraBnennss bora 1 1epkBu  abo 3
LEPKOBHOCTYKHUTEJIIB.
VY uepksi bora Hemae. 2




CBSIIEHHOCTYKUTEIB OLIbIIIE XBUJIIOIOTH

MaTepialibHi Oy1ara Ta BUTOfa.

CBSIIIICHHOCTYKUTENIl ~ MaHINyJIIOITh  00pa3om

bora 1 pemnirieto.

PenirifinicTe TIOMWHA HE 3aBXIH € 3aMOPYKOIO

IpaBeIHOCTI, JOOPOTH Ta IHIINUX YECHOT.

JIronu 3ragyroTh bora TUIBKA KOJIA

31IITOBXYIOTHCS 3 TPYHOIIAMHU.

Jlronu HagaloTh nepeBary MIMHKY, a He IIEPKBI.

[Ipo s3ragyBanHs imeni bora 06e3 HajexHOl

MIPUYUHU.

[Ipo 60roXynbsCTBO.

Bbor Ta ntuaBoJa

Binnomenusa mixxk borom ta nusasoiom.

bor moch mae, a nusBon e 1mcye abo poOUTh

II0Ch IIOraHe.

JlusiBoJI HE MOKe 3a0patu Te, 1o Aae bor.

bor ta nusBoi € HEBIL EMHUMH OJUH Bl OJHOTO.

Mosxna OyTu abo 3 borom, a6o 3 ausIBOJIOM.

Bor sik 1oBepuieHa Ta HeJ0BepIIeHA iCTOTA

bor six noBepieHa icroTa.

bor uaye yci MonuTBu.

Bor BcemoryTHiid.

bor BceBumsaunii.

bor Bcrogucymiii.

bor six HemoBepieHa icToTa.

bor He BcemoryTHiil.

bor He BceBUAUMNIA.

bor He Bcrogucymiii.
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Pazom groau cuipHinm 3a bora. 2 — -
Inmi xapakrepucruku bora

[Tormsiam Ha o0pa3 HUIsAXy, IO TO-PI3HOMY 5 — —
noB's3aHuil 3 borom.

['onoc moneit ue ronoc bora. 1 1 2
bor nmoctae B oOpa3i 6arbka, a Joau — B 00pasi 3 — 1
HOro JITEMN.

bor € Tinbku ouH. 2 2 1
Inmn xapakrepuctuku bora. 23 46 28
['ymop y mapemisix. 7 2 4
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